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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 49 
 

L@XYIL  OI@  MIPAD  DEDI  XN@  DK  OENR  IPAL Jer49:1 

:AYI  EIXRA  ENRE  CB-Z@  MKLN  YXI  RECN  EL  OI@  YXEI-M@ 

�·‚́š¸ā¹‹¸� ‘‹·‚ �‹¹’́ƒ¼† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹� ‚ 

:ƒ´�́‹ ‡‹́š´”̧A ŸLµ”¸‡ …́B-œ¶‚ �́J¸�µ÷ �µš́‹ µ”ECµ÷ Ÿ� ‘‹·‚ �·šŸ‹-�¹‚ 
1. lib’ney `Ammon koh ‘amar Yahúwah habanim ‘eyn l’Yis’ra’El  
‘im-yoresh ‘eyn lo madu`a yarash Mal’kam ‘eth-Gad w’`amo b’`arayu yashab. 
 

Jer49:1 Concerning the sons of Ammon.  Thus says JWJY:  

Does Yisra’El have no sons? Or has he no heirs?   

Why then has Malkam taken possession of Gad and his people settled in its cities? 
 

‹30:17› Τοῖς υἱοῖς Αµµων.  Οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ υἱοὶ οὔκ εἰσιν ἐν Ισραηλ, 
ἢ παραληµψόµενος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς;  διὰ τί παρέλαβεν Μελχοµ τὸν Γαδ,  
καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν ἐν πόλεσιν αὐτῶν ἐνοικήσει;   
17 Tois huiois Amm�n.  Hout�s eipen kyrios M� huioi ouk eisin en Isra�l, 
 To the sons of Ammon, thus said YHWH, no sons Are there in Israel?   

� paral�mpsomenos ouk estin autois?   
 or inheriting noone is there of them? 

dia ti parelaben Melchom ton Gad, kai ho laos aut�n en polesin aut�n enoik�sei?  
           Why did Milcom inherit Gad, and their people in their cities dwell?  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZRNYDE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD  OKL 2 

  DNNY  LZL  DZIDE  DNGLN  ZREXZ  OENR-IPA  ZAX-L@   
:DEDI  XN@  EIYXI-Z@  L@XYI  YXIE  DPZVZ  Y@A  DIZPAE 

‹¹U¸”µ÷¸�¹†̧‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹ †·M¹† ‘·�́� ƒ 

†́÷´÷̧� �·œ¸� †́œ¸‹́†̧‡ †´÷́‰̧�¹÷ œµ”Eš¸U ‘ŸLµ”-‹·’̧A œµAµš-�¶‚ 
:†́E†́‹ šµ÷´‚ ‡‹́�̧š¾‹-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ �µš´‹̧‡ †´’̧œµQ¹U �·‚́A ́†‹¶œ¾’̧ƒE 

2. laken hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’hish’ma`’ti ‘el-Rabbath  
b’ney-`Ammon t’ru`ath mil’chamah w’hay’thah l’thel sh’mamah  
ub’notheyah ba’esh titsath’nah w’yarash Yis’ra’El ‘eth-yor’shayu ‘amar Yahúwah. 
 

Jer49:2 Therefore behold, the days are coming, declares JWJY,  

that I shall make a shout of war to be heard against Rabbath of the sons of Ammon;  

and it shall be a heap, a ruin; and her towns shall be set on fire.   

Then Yisra’El shall take possession of his possessors, says JWJY. 
 

‹18› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀκουτιῶ ἐπὶ Ραββαθ  
θόρυβον πολέµων, καὶ ἔσονται εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀπώλειαν, καὶ βωµοὶ αὐτῆς  
ἐν πυρὶ κατακαυθήσονται, καὶ παραλήµψεται Ισραηλ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ.   
18 dia touto idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios,  
 On account of this, behold, days come, says YHWH, 

kai akouti� epi Rabbath thorybon polem�n,  
 and I shall cause to be heard upon Rabbah a tumult of war. 
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kai esontai eis abaton kai eis ap�leian,  
 And they shall be for an untrodden land, and for destruction. 

kai b�moi aut�s en pyri katakauth�sontai,  
 And her shrines by fire shall be incinerated,  

kai paral�mpsetai Isra�l t�n arch�n autou.  
 and Israel shall inherit his rule.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEPA  DPWRV  IR-DCCY  IK  OEAYG  ILILID 3 

  ZEXCBA  DPHHEYZDE  DPCTQ  MIWY  DPXBG  DAX   
:EICGI  EIXYE  EIPDK  JLI  DLEBA  MKLN  IK 

œŸ’̧A †́’̧™µ”¸˜ ‹µ”-†́…̧Cº� ‹¹J ‘ŸA̧�¶‰ ‹¹�‹¹�‹·† „ 

œŸš·…̧BµA †́’̧ŠµŠŸ�̧œ¹†̧‡ †́’̧…¾–¸“ �‹¹Rµā †´’̧š¾„¼‰ †́Aµš  
:‡‹́Ç‰µ‹ ‡‹́š´ā̧‡ ‡‹́’¼†¾J ¢·�·‹ †́�ŸBµA �́J¸�µ÷ ‹¹J 

3. heylili Chesh’bon ki shud’dah-`Ay ts’`aq’nah b’noth Rabbah chagor’nah saqim 
s’phod’nah w’hith’shotat’nah bag’deroth ki Mal’kam bagolah yelek kohanayu 
w’sarayu yach’dayu. 
 

Jer49:3 Wail, O Cheshbon, for Ay has been destroyed!  Cry out, O daughters of Rabbah,  

Gird yourselves with sackcloth and lament, and rush back and forth inside the walls;  

for Malkam shall go into exile together with his priests and his princes. 
 

‹19› ἀλάλαξον, Εσεβων, ὅτι ὤλετο Γαι·  κεκράξατε, θυγατέρες Ραββαθ,  
περιζώσασθε σάκκους καὶ ἐπιληµπτεύσασθε καὶ κόψασθε ἐπὶ Μελχοµ,  
ὅτι ἐν ἀποικίᾳ βαδιεῖται, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅµα.   
19 alalaxon, Eseb�n, hoti �leto Gai;  kekraxate, thygateres Rabbath,  
 Shout, O Heshbon! for Ai was destroyed. Cry out, O daughters of Rabbah!   

periz�sasthe sakkous kai epil�mpteusasthe 
 Gird on sackcloths!  Be possessed, 

kai kopsasthe epi Melchom, hoti en apoikia) badieitai,  
 and lament over Milcom! For in resettlement shall proceed  

hoi hiereis autou kai hoi archontes autou hama.  
 his priests and his rulers together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGHAD  DAAEYD  ZAD  JWNR  AF  MIWNRA  ILLDZZ-DN 4 

:IL@  @EAI  IN  DIZXV@A 

†́‰¸Š¾Aµ† †́ƒ·ƒŸVµ† œµAµ† ¢·™¸÷¹” ƒ´ˆ �‹¹™´÷¼”´A ‹¹�¸�µ†̧œ¹U-†µ÷ … 

:‹´�·‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹÷ ́†‹¶œ¾ş̌˜¾‚̧A 
4. mah-tith’hal’li ba`amaqim zab `im’qek habath hashobebah habot’chah  
b’ots’rotheyah mi yabo’ ‘elay. 
 

Jer49:4 Why do you glory in your valleys! Your valley is flowing away,  

O backsliding daughter who trusts in her treasures, saying, Who shall come against me? 
 

‹20› τί ἀγαλλιάσῃ ἐν τοῖς πεδίοις Ενακιµ, θύγατερ ἰταµίας ἡ πεποιθυῖα  
ἐπὶ θησαυροῖς αὐτῆς ἡ λέγουσα Τίς εἰσελεύσεται ἐπ’ ἐµέ;   
20 ti agalliasÿ en tois pediois Enakim, thygater itamias 
 Why do you exult in the plain of Emakeim, O daughter of the audacity, 
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h� pepoithuia epi th�saurois aut�s h� legousa Tis eiseleusetai epí eme?  
 the one relying upon her treasures; the one saying, Who shall come to me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIAIAQ-LKN  ZE@AV  DEDI  IPC@-M@P  CGT  JILR  @IAN  IPPD 5 

:CCPL  UAWN  OI@E  EIPTL  YI@  MZGCPE   

¢¹‹́ƒ‹¹ƒ̧“-�́J¹÷ œŸ‚́ƒ¸˜ †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚-�º‚̧’ …µ‰µP ¢¹‹µ�́” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† † 

:…·…¾Mµ� —·Aµ™¸÷ ‘‹·‚̧‡ ‡‹́’́–¸� �‹¹‚ �¶U¸‰µC¹’̧‡  
5. hin’ni mebi’ `alayik pachad n’um-’Adonay Yahúwah ts’ba’oth mikal-s’bibayik  
w’nidach’tem ‘ish l’phanayu w’eyn m’qabets lanoded. 
 

Jer49:5 Behold, I shall bring terror upon you, declares JWJY the Adon (Master) of hosts,  

from all those who are around you; and you shall be driven out,  each man before him,  

with none to gather up the runaways. 
 

‹21› ἰδοὺ ἐγὼ φέρω φόβον ἐπὶ σέ, εἶπεν κύριος, ἀπὸ πάσης τῆς περιοίκου σου,  
καὶ διασπαρήσεσθε ἕκαστος εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων.   
21 idou eg� pher� phobon epi se, eipen kyrios, apo pas�s t�s perioikou sou,  
 Behold, I shall bring upon you fear, said YHWH, from all of your adjacent places.  

kai diaspar�sesthe hekastos eis pros�pon autou,  
 And you shall be scattered each unto his front, 

kai ouk estai ho synag�n.   
 and there is none to gather you.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  OENR-IPA  ZEAY-Z@  AIY@  OK-IXG@E 6 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‘ŸLµ”-‹·’̧A œEƒ̧�-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡ 

6. w’acharey-ken ‘ashib ‘eth-sh’buth b’ney-`Anmon n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:6 But afterward I shall restore the fortunes of the sons of Ammon, declares JWJY.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNKG  CER  OI@D  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MEC@L 7 

:MZNKG  DGXQP  MIPAN  DVR  DCA@  ONIZA 

†́÷¸�́‰ …Ÿ” ‘‹·‚µ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J �Ÿ…½‚¶� ˆ 

:�́œ´÷¸�́‰ †́‰̧š¸“¹’ �‹¹’́A¹÷ †́ ·̃” †́…̧ƒ´‚ ‘´÷‹·œ¸A 
7. le’Edom koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ha’eyn `od chak’mah  
b’Theyman ‘ab’dah `etsah mibanim nis’r’chah chak’matham. 
 

Jer49:7 Concerning Edom.  Thus says JWJY of hosts, Is there no longer any wisdom  

in Theyman?  Has counsel perished from the prudent?  Has their wisdom decayed? 
 

‹30:1› Τῇ Ιδουµαίᾳ.    Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἔστιν ἔτι σοφία ἐν Θαιµαν, 
ἀπώλετο βουλὴ ἐκ συνετῶν, ὤχετο σοφία αὐτῶν,  
1 Tÿ Idoumaia).  Tade legei kyrios Ouk estin eti sophia en Thaiman, 
          To Edom, thus says YHWH, There is no more wisdom in Teman. 

ap�leto boul� ek synet�n, �cheto sophia aut�n, 
 was destroyed The counsel of experts. was undone Their wisdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCC  IAYI  ZAYL  EWINRD  EPTD  EQP 8 

:EIZCWT  ZR  EILR  IZ@AD  EYR  CI@  IK 
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‘´…̧C ‹·ƒ̧�¾‹ œ¶ƒ¶�́� E™‹¹÷̧”¶† E’̧–´† E“º’ ‰ 

:‡‹¹U¸…µ™¸P œ·” ‡‹́�́” ‹¹œ‚·ƒ·† ‡́ā·” …‹·‚ ‹¹J 
8. nusu haph’nu he`’miqu lashebeth yosh’bey D’dan  
ki ‘eyd `Esaw hebe’thi `alayu `eth p’qad’tiu. 
 

Jer49:8 Flee away, turn back, dwell in the depths, O inhabitants of Dedan,  

for I shall bring the disaster of Esau upon him at the time I punish him. 
 

‹2› ἠπατήθη ὁ τόπος αὐτῶν.  βαθύνατε εἰς κάθισιν, οἱ κατοικοῦντες ἐν ∆αιδαν,  
ὅτι δύσκολα ἐποίησεν·  ἤγαγον ἐπ’ αὐτὸν ἐν χρόνῳ, ᾧ ἐπεσκεψάµην ἐπ’ αὐτόν.   
2 �pat�th� ho topos aut�n.  bathynate eis kathisin,  
 was beguiled Their place. Deepen to yourselves into sitting, 

hoi katoikountes en Daidan, hoti dyskola epoi�sen;   
 O ones dwelling in Dedan, for difficult he made; 

�gagon epí auton en chronŸ, hŸ epeskepsam�n epí auton.  
 I led him in the time which I visited against him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAPB-M@  ZELLER  EX@YI  @L  JL  E@A  MIXVA-M@ 9 

:MIC  EZIGYD  DLILA 

 �‹¹ƒ´MµB-�¹‚ œŸ�·�Ÿ” Eš¹‚̧�µ‹ ‚¾� ¢´� E‚́A �‹¹ş̌˜¾A-�¹‚ Š 

:�́Iµ… Eœ‹¹‰¸�¹† †́�̧‹µKµA 
9. ‘im-bots’rim ba’u lak lo’ yash’iru `oleloth ‘im-ganabim balay’lah hish’chithu dayam. 
 

Jer49:9 If grape gatherers came to you, would they not leave gleanings?  

If thieves came by night, they would destroy their sufficiency? 
 

‹3› ὅτι τρυγηταὶ ἦλθόν σοι, οὐ καταλείψουσίν σοι καταλείµµατα·   
ὡς κλέπται ἐν νυκτὶ ἐπιθήσουσιν χεῖρα αὐτῶν.   
3 hoti tryg�tai �lthon soi,  
 For grape gatherers came to you – 

ou kataleipsousin soi kataleimmata;   
 the ones who shall not leave behind to you vestiges.  

h�s kleptai en nykti epith�sousin cheira aut�n.  
 As thieves in the night they shall put their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXZQN-Z@  IZILB  EYR-Z@  IZTYG  IP@-IK 10 

:EPPI@E  EIPKYE  EIG@E  ERXF  CCY  LKEI  @L  DAGPE 

‡‹́š´U¸“¹÷-œ¶‚ ‹¹œ‹·K¹B ‡́ā·”-œ¶‚ ‹¹U¸–µā́‰ ‹¹’¼‚-‹¹J ‹ 

:EM¶’‹·‚̧‡ ‡‹́’·�¸�E ‡‹´‰¶‚̧‡ Ÿ”̧šµˆ …µCº� �́�E‹ ‚¾� †́A¸‰¶’̧‡ 
10. ki-‘ani chasaph’ti ‘eth-`Esaw gileythi ‘eth-mis’tarayu  
w’nech’bah lo’ yukal shudad zar’`o w’echayu ush’kenayu w’eynenu. 
 

Jer49:10 But I have stripped Esau; I have uncovered his hiding places  

so that he shall not be able to conceal himself; His offspring has been destroyed along  

with his brothers and his neighbors, and he is not. 
 

‹4› ὅτι ἐγὼ κατέσυρα τὸν Ησαυ, ἀνεκάλυψα τὰ κρυπτὰ αὐτῶν, κρυβῆναι  
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οὐ µὴ δύνωνται·  ὤλοντο διὰ χεῖρα ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ γείτονος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν  
4 hoti eg� katesyra ton 3sau, anekaluua ta krypta aut�n,  
 For I dragged down Esau; I uncovered their hidden things; 

kryb�nai ou m� dyn�ntai;   
 to hide in no way shall they be able;  

�lonto dia cheira adelphou autou kai geitonos autou, kai ouk estin 
       they were destroyed by the hand of his brother, and his neighbor; and he is not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EGHAZ  ILR  JIZPNL@E  DIG@  IP@  JINZI  DAFR 11 

“ :E‰́Ş̌ƒ¹U ‹µ�´” ¡‹¶œ¾’̧÷¸�µ‚̧‡ †¶Iµ‰¼‚ ‹¹’¼‚ ¡‹¶÷¾œ̧‹ †́ƒ¸ˆ́” ‚‹ 

11. `az’bah y’thomeyak ‘ani ‘achayeh w’al’m’notheyak `alay tib’tachu. 
 

Jer49:11 Leave your orphans behind, I shall keep them alive;  

and let your widows trust in Me.  
 

‹5› ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν σου, ἵνα ζήσηται·   
καὶ ἐγὼ ζήσοµαι, καὶ χῆραι ἐπ’ ἐµὲ πεποίθασιν.   
5 hypoleipesthai orphanon sou, hina z�s�tai;   
 Let be left behind your orphan that he should live, 

kai eg� z�somai, kai ch�rai epí eme pepoithasin.  
 and I shall enliven, and your widows upon me shall hope.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QEKD  ZEZYL  MHTYN  OI@-XY@  DPD  DEDI  XN@  DK-IK 12 

:DZYZ  DZY  IK  DWPZ  @L  DWPZ  DWP  @ED  DZ@E  EZYI  EZY 

“ŸJµ† œŸU̧�¹� �́Š´P̧�¹÷ ‘‹·‚-š¶�¼‚ †·M¹† †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ƒ‹ 

:†¶U¸�¹U †¾œ´� ‹¹J †¶™´M¹œ ‚¾� †¶™́M¹U †¾™́’ ‚E† †́Uµ‚̧‡ EU̧�¹‹ Ÿœ´� 
12. ki-koh ‘amar Yahúwah hinneh ‘asher-‘eyn mish’patam lish’toth hakos  
shatho yish’tu w’atah hu’ naqoh tinaqeh lo’ thinaqeh ki shathoh tish’teh. 
 

Jer49:12 For thus says JWJY, Behold, those who were not sentenced to drink the cup  

shall certainly drink it, and are you the one who shall be completely acquitted?  

You shall not be acquitted, but you shall certainly drink it. 
 

‹6› ὅτι τάδε εἶπεν κύριος Οἷς οὐκ ἦν νόµος πιεῖν τὸ ποτήριον, ἔπιον·   
καὶ σὺ ἀθῳωµένη οὐ µὴ ἀθῳωθῇς, ὅτι πίνων πίεσαι·   
6 hoti tade eipen kyrios Hois ouk �n nomos piein to pot�rion, epion;   
 For thus says YHWH, The ones which were not by law to drink the cup, drank;  

kai sy athŸ�men� ou m� athŸ�thÿs,  
 and you for being acquitted in no way shall be acquitted; 

hoti pin�n piesai;  
 for by drinking you shall drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AXGL  DTXGL  DNYL-IK  DEDI-M@P  IZRAYP  IA  IK 13 

:MLER  ZEAXGL  DPIIDZ  DIXR-LKE  DXVA  DIDZ  DLLWLE 

ƒ¶š¾‰̧� †́P¸š¶‰¸� †́Lµ�̧�-‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹U¸”µA¸�¹’ ‹¹ƒ ‹¹J „‹ 

:�́�Ÿ” œŸƒ̧š´‰̧� †́’‹¶‹¸†¹œ ́†‹¶š´”-�́�̧‡ †´ş̌˜́ƒ †¶‹¸†¹U †́�´�̧™¹�̧‡ 
13. ki bi nish’ba`’ti n’um-Yahúwah ki-l’shamah l’cher’pah l’choreb  
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w’liq’lalah tih’yeh Bats’rah w’kal-`areyah thih’yeynah l’char’both `olam. 
 

Jer49:13 For I have sworn by Myself, declares JWJY, that Botsrah  

shall become an object of horror, a reproach, a ruin and a curse;  

and all its cities shall become perpetual ruins. 
 

‹7› ὅτι κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος, ὅτι εἰς ἄβατον  
καὶ εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς κατάρασιν ἔσῃ ἐν µέσῳ αὐτῆς,  
καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς ἔσονται ἔρηµοι εἰς αἰῶνα.   
7 hoti katí emautou �mosa, legei kyrios,  
 For according to myself I swear by an oath, says YHWH, 

hoti eis abaton kai eis oneidismon kai eis katarasin esÿ 
 that for an untrodden land, and for scorning, and for a curse, you shall be 

en mesŸ aut�s, kai pasai hai poleis aut�s esontai er�moi eis ai�na. 
 in the midst of her; and all her cities shall be wildernesses into eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVAWZD  GELY  MIEBA  XIVE  DEDI  Z@N  IZRNY  DRENY 14 

:DNGLNL  ENEWE  DILR  E@AE 

 E˜̧Aµ™¸œ¹† µ‰E�́� �¹‹ŸBµA š‹¹˜̧‡ †́E†´‹ œ·‚·÷ ‹¹U¸”µ÷́� †´”E÷̧� …‹ 

:†́÷´‰̧�¹Lµ� E÷E™̧‡ ́†‹¶�´” E‚¾ƒE 
14. sh’mu`ah shama`’ti me’eth Yahúwah w’tsir bagoyim shaluach hith’qab’tsu  
ubo’u `aleyah w’qumu lamil’chamah. 
 

Jer49:14 I have heard a message from JWJY, and an envoy is sent among the nations,  

saying, Gather yourselves together and come against her, and rise up for battle! 
 

‹8› ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ κυρίου, καὶ ἀγγέλους εἰς ἔθνη ἀπέστειλεν Συνάχθητε  
καὶ παραγένεσθε εἰς αὐτήν, ἀνάστητε εἰς πόλεµον.   
8 ako�n �kousa para kyriou, kai aggelous eis ethn� apesteilen  
 In hearing, I heard from YHWH, and messengers unto nations he sent, 

Synachth�te kai paragenesthe eis aut�n, anast�te eis polemon. 
 saying, Gather together, and come to her! Rise up for war! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@A  IEFA  MIEBA  JIZZP  OHW  DPD-IK 15 

:�́…́‚́A ‹Eˆ́A �¹‹ŸBµA ¡‹¹Uµœ¸’ ‘¾Š´™ †·M¹†-‹¹J ‡Š 

15. ki-hinneh qaton n’thatik bagoyim bazuy ba’adam. 
 

Jer49:15 For behold, I have made you small among the nations, despised among men. 
 

‹9› µικρὸν ἔδωκά σε ἐν ἔθνεσιν, εὐκαταφρόνητον ἐν ἀνθρώποις.   
9 mikron ed�ka se en ethnesin, eukataphron�ton en anthr�pois. 
 To be small I have appointed you among nations, despicable among men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPKY  JAL  OECF  JZ@  @IYD  JZVLTZ 16 

DIABZ-IK  DRAB  MEXN  IYTZ  RLQD  IEBGA 

:DEDI-M@P  JCIXE@  MYN  JPW  XYPK   

‹¹’̧�¾� ¡¶A¹� ‘Ÿ…̧ˆ ¢´œ¾‚ ‚‹¹V¹† ¡̧U¸ µ̃�̧–¹U ˆŠ 

µ†‹¹A¸„µœ-‹¹J †́”¸ƒ¹B �Ÿš¸÷ ‹¹ā̧–¾U ”µ�¶Nµ† ‹·‡¸„µ‰¸A 
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:†́E†́‹-�º‚̧’ ¡¸…‹¹šŸ‚ �́V¹÷ ¡¶M¹™ š¶�¶MµJ 
16. tiph’lats’t’ak hishi’ ‘othak z’don libek shok’ni b’chag’wey hasela` toph’si  
m’rom gib’`ah ki-thag’biah kanesher qinek misham ‘orid’ak n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:16 Your fearfulness has deceived you, the arrogance of your heart,  

O you who live in the clefts of the rock, who occupy the height of the hill.  

Though you make your nest as high as an eagle,  

I shall bring you down from there, declares JWJY.  
 

‹10› ἡ παιγνία σου ἐνεχείρησέν σοι, ἰταµία καρδίας σου  
κατέλυσεν τρυµαλιὰς πετρῶν, συνέλαβεν ἰσχὺν βουνοῦ ὑψηλοῦ·   
ὅτι ὕψωσεν ὥσπερ ἀετὸς νοσσιὰν αὐτοῦ, ἐκεῖθεν καθελῶ σε.   
10 h� paignia sou enecheir�sen soi, itamia kardias sou katelysen trymalias petr�n,  
 Your play took in hand against you; audacity of your heart deposed holes of rocks,  

synelaben ischyn bounou huy�lou;  hoti huy�sen  
 it seized the strength hill of a high.  For if you should raise up high 

h�sper aetos nossian autou, ekeithen kathel� se. 
 as an eagle your nest, from there I shall lower you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYI  DILR  XAR  LK  DNYL  MEC@  DZIDE 17 

:DZEKN-LK-LR  WXYIE 

�¾V¹‹ ́†‹¶�´” š·ƒ¾” �¾J †́Lµ�̧� �Ÿ…½‚ †´œ¸‹́†¸‡ ˆ‹ 
:́†¶œŸJµ÷-�́J-�µ” ™¾š¸�¹‹̧‡ 

17. w’hay’thah ‘Edom l’shamah kol `ober `aleyah yishom  
w’yish’roq `al-kal-makotheah. 
 

Jer49:17 Edom shall become an object of horror;  

everyone who passes by it shall be horrified and shall hiss at all its wounds. 
 

‹11› καὶ ἔσται ἡ Ιδουµαία εἰς ἄβατον, πᾶς ὁ παραπορευόµενος ἐπ’ αὐτὴν συριεῖ.   
11 kai estai h� Idoumaia eis abaton,  
 And Edom shall be for an untrodden land. 

pas ho paraporeuomenos epí aut�n syriei. 
 All the ones coming upon her shall be amazed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@  MY  AYI-@L  DEDI  XN@  DIPKYE  DXNRE  MCQ  ZKTDNK 18 

:MC@-OA  DA  XEBI-@LE   

�‹¹‚ �́� ƒ·�·‹-‚¾� †́E†́‹ šµ÷́‚ ́†‹¶’·�¸�E †́š¾÷¼”µ‡ �¾…̧“ œµ�·P¸†µ÷̧J ‰‹ 

:�́…́‚-‘¶A D́A šE„´‹-‚¾�̧‡  
18. k’mah’pekath S’dom wa`Amorah ush’keneyah ‘amar Yahúwah  
lo’-yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 
 

Jer49:18 Like the overthrow of Sedom and Amorah with its neighbors, says JWJY,  

no man shall live there, nor shall a son of man reside in it. 
 

‹12› ὥσπερ κατεστράφη Σοδοµα καὶ Γοµορρα καὶ αἱ πάροικοι αὐτῆς, εἶπεν κύριος 
παντοκράτωρ, οὐ µὴ καθίσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ µὴ ἐνοικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου.   
12 h�sper katestraph� Sodoma kai Gomorra kai hai paroikoi aut�s,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

 As were eradicated Sodom and Gomorrah and her sojourners, 

eipen kyrios pantokrat�r, ou m� kathisÿ ekei anthr�pos, 
 said YHWH Almighty, in no way shall sit there a man, 

kai ou m� enoik�sÿ ekei huios anthr�pou.  
 nor in any way should dwell there a son of man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OZI@  DEP-L@  OCXID  OE@BN  DLRI  DIX@K  DPD 19 

  CWT@  DIL@  XEGA  INE  DILRN  EPVIX@  DRIBX@-IK 
:IPTL  CNRI  XY@  DRX  DF-INE  IPCIRI  INE  IPENK  IN  IK 

 ‘´œ‹·‚ †·‡¸’-�¶‚ ‘·ÇšµIµ† ‘Ÿ‚̧B¹÷ †¶�¼”µ‹ †·‹¸šµ‚̧J †·M¹† Š‹ 

…¾™¸–¶‚ ́†‹¶�·‚ šE‰́ƒ ‹¹÷E ́†‹¶�´”·÷ EM¶˜‹¹š¼‚ †́”‹¹B̧šµ‚-‹¹J 
“ :‹́’́–¸� …¾÷¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶”¾š †¶ˆ-‹¹÷E ‹¹M¶…‹¹”¾‹ ‹¹÷E ‹¹’Ÿ÷́� ‹¹÷ ‹¹J 

19. hinneh k’ar’yeh ya`aleh mig’on haYar’den ‘el-n’weh ‘eythan ki-‘ar’gi`ah ‘aritsenu 
me`aleyah umi bachur ‘eleyah ‘eph’qod ki mi kamoni umi yo`ideni umi-zeh ro`eh 
‘asher ya`amod l’phanay. 
 

Jer49:19 Behold, one shall come up like a lion from the pride of the Yarden  

against a pasture of the strong.   But I shall suddenly make him run away from her,  

and whoever is chosen I shall appoint over it.  For who is like Me,  

and who shall summon Me?  And who is that shepherd who can stand against Me? 
 

‹13› ἰδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβήσεται ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου εἰς τόπον Αιθαµ,  
ὅτι ταχὺ ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς·  καὶ τοὺς νεανίσκους ἐπ’ αὐτὴν ἐπιστήσατε.   
ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ;  καὶ τίς ἀντιστήσεταί µοι;   
καὶ τίς οὗτος ποιµήν, ὃς στήσεται κατὰ πρόσωπόν µου;   
13 idou h�sper le�n anab�setai ek mesou tou Iordanou  
 Behold, as a lion he shall ascend from out of the midst of the Jordan 

eis topon Aitham, hoti tachy ekdi�x� autous apí aut�s;   
 unto the place of Aitham.  For quickly I shall drive them from her.   

kai tous neaniskous epí aut�n epist�sate.  hoti tis h�sper eg�?   
 And the young men against her you set!  For who is as I?  

kai tis antist�setai moi?  kai tis houtos poim�n,  
 And who shall oppose me?  And who is this shepherd 

hos st�setai kata pros�pon mou?  
 who shall stand in front of me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEAYGNE  MEC@-L@  URI  XY@  DEDI-ZVR  ERNY  OKL 20 

  O@VD  IXIRV  MEAGQI  @L-M@  ONIZ  IAYI-L@  AYG  XY@ 
:MDEP  MDILR  MIYI  @L-M@ 

‡‹́œŸƒ¸�̧‰µ÷E �Ÿ…½‚-�¶‚ —µ”´‹ š¶�¼‚ †́E†´‹-œµ ¼̃” E”¸÷¹� ‘·�́� � 

 ‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹”¸˜ �Eƒ́‰¸“¹‹ ‚¾�-�¹‚ ‘´÷‹·œ ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚ ƒµ�́‰ š¶�¼‚ 
:�¶†·‡̧’ �¶†‹·�¼” �‹¹Vµ‹ ‚¾�-�¹‚ 

20. laken shim’`u `atsath-Yahúwah ‘asher ya`ats ‘el-‘Edom umach’sh’bothayu  
‘asher chashab ‘el-yosh’bey Theyman ‘im-lo’ yis’chabum ts’`irey hatso’n  
‘im-lo’ yashim `aleyhem n’wehem. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

Jer49:20 Therefore hear the plan of JWJY which He has planned against Edom,  

and His purposes which He has purposed against the inhabitants of Theyman:  

surely they shall drag them off, even the little ones of the flock;  

surely He shall make their pasture desolate because of them. 
 

‹14› διὰ τοῦτο ἀκούσατε βουλὴν κυρίου, ἣν ἐβουλεύσατο ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν,  
καὶ λογισµὸν αὐτοῦ, ὃν ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Θαιµαν  
Ἐὰν µὴ συµψησθῶσιν τὰ ἐλάχιστα τῶν προβάτων,  
ἐὰν µὴ ἀβατωθῇ ἐπ’ αὐτὴν κατάλυσις αὐτῶν·   
14 dia touto akousate boul�n kyriou, h�n ebouleusato epi t�n Idoumaian,  
 On account of this, hear the plan of YHWH! which he planned against Edom;  

kai logismon autou, hon elogisato epi tous katoikountas Thaiman  
 and his device which he devised against the ones dwelling Teman. 

Ean m� symps�sth�sin ta elachista t�n probat�n, 
 Surely shall be scraped away the least of the sheep.   

ean m� abat�thÿ epí aut�n katalysis aut�n;  
 Surely shall be made impassable for them their resting-place?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLEW  RNYP  SEQ-MIA  DWRV  UX@D  DYRX  MLTP  LEWN 21 

:D́�Ÿ™ ”µ÷¸�¹’ •E“-�µ‹¸A †́™´”̧˜ —¶š´‚́† †́�¼”´š �́�̧–¹’ �ŸR¹÷ ‚� 

21. miqol niph’lam ra`ashah ha’arets ts’`aqah b’yam-suph nish’ma` qolah. 
 

Jer49:21 The earth has quaked at the noise of their downfall.  There is an outcry!  

The noise of it has been heard at the Red Sea. 
 

‹15› ὅτι ἀπὸ φωνῆς πτώσεως αὐτῶν ἐσείσθη ἡ γῆ,  
καὶ κραυγή σου ἐν θαλάσσῃ ἠκούσθη.   
15 hoti apo ph�n�s pt�se�s aut�n eseisth� h� g�,  
 From the sound of their downfall was shaken the earth.   

kai kraug� sou en thalassÿ �kousth�.  
 Your cry in the sea was heard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXVA-LR  EITPK  YXTIE  D@CIE  DLRI  XYPK  DPD 22 

:DXVN  DY@  ALK  @EDD  MEIA  MEC@  IXEAB  AL  DIDE 

 †́š¸˜́A-�µ” ‡‹́–´’̧J ā¾ş̌–¹‹¸‡ †¶‚̧…¹‹¸‡ †¶�¼”µ‹ š¶�¶Mµ� †·M¹† ƒ� 

“ :†́š·˜̧÷ †́V¹‚ ƒ·�̧J ‚E†µ† �ŸIµA �Ÿ…½‚ ‹·šŸA¹B ƒ·� †́‹´†̧‡ 
22. hinneh kanesher ya`aleh w’yid’eh w’yiph’ros k’naphayu `al-Bats’rah  
w’hayah leb giborey ‘Edom bayom hahu’ k’leb ‘ishah m’tserah. 
 

Jer49:22 Behold, He shall come up and fly like an eagle and spread out His wings  

against Botsrah; and the hearts of the mighty men of Edom in that day shall be  

like the heart of a woman in labor. 
 

16 idou h�sper aetos opsetai kai ektenei tas pterygas  
 Behold, as an eagle he shall see, and shall stretch out the wings 

epí ochyr�mata aut�s;  kai estai h� kardia t�n ischyr�n t�s Idoumaias 
 against her fortresses.  And shall be the heart of the strong ones of Edom 

en tÿ h�mera ̧ ekeinÿ h�s kardia gynaikos �dinous�s.   
 in that day as the heart of a woman travailing.        
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_____________________________________________________________________________________________ 

  CTX@E  ZNG  DYEA  WYNCL 23 

:LKEI  @L  HWYD  DB@C  MIA  EBNP  ERNY  DRX  DRNY-IK 

…́P¸šµ‚̧‡ œ́÷¼‰ †́�ŸA ™¶ā¶Lµ…̧� „� 

:�́�E‹ ‚¾� Š·™¸�µ† †́„´‚̧C �́IµA E„¾÷́’ E”¸÷́� †´”́š †´”º÷¸�-‹¹J 
23. l’Dameseq boshah Chamath w’Ar’pad  
ki-sh’mu`ah ra`ah sham’`u namogu bayam d’agah hash’qet lo’ yukal. 
 

Jer49:23 Concerning Dameseq. Chamath and Arpad are put to shame,  

for they have heard bad news; They are disheartened.   

There is anxiety by the sea, It cannot be quiet. 
 

‹30:29› Τῇ ∆αµασκῷ.  Κατῃσχύνθη Ηµαθ καὶ Αρφαδ, ὅτι ἤκουσαν 
ἀκοὴν πονηράν·  ἐξέστησαν, ἐθυµώθησαν, ἀναπαύσασθαι οὐ µὴ δύνωνται. 
29 Tÿ DamaskŸ.  Katÿschynth� 3math kai Arphad, 
 To Damascus.  Hamath was disgraced and Arpad; 

hoti �kousan ako�n pon�ran;  exest�san, 
 for they heard report an evil.  They were startled; 

ethym�th�san, anapausasthai ou m� dyn�ntai.  
 they were enraged; to rest in no way shall they be able.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXV  DWIFGD  HHXE  QEPL  DZPTD  WYNC  DZTX 24 

:DCLEIK  DZFG@  MILAGE 

†́š´˜ †´™‹¹ˆ½‰¶† Š¶Š¶ş̌‡ “E’́� †́œ¸’̧–¹† ™¶ā¶Lµ… †́œ¸–´š …� 

:†́…·�ŸIµJ †́Uµˆ́‰¼‚ �‹¹�́ƒ¼‰µ‡ 
24. raph’thah Dameseq hiph’n’thah lanus w’retet hecheziqah tsarah  
wachabalim ‘achazatah kayoledah. 
 

Jer49:24 Dameseq has become helpless; she has turned away to flee, and panic  

has gripped her; distress and pangs have taken hold of her like a woman in childbirth. 
 

‹30› ἐξελύθη ∆αµασκός, ἀπεστράφη εἰς φυγήν, τρόµος ἐπελάβετο αὐτῆς.   
30 exelyth� Damaskos, apestraph� eis phyg�n, tromos epelabeto aut�s.  
 Damascus was enfeebled; she was turned to flight; trembling took hold of her;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYEYN  ZIXW  DLDZ  XIR  DAFR-@L  JI@ 25 

:‹¹āŸā̧÷ œµ‹¸š¹™ †́K¹†̧U š‹¹” †́ƒ¸Fº”-‚¾� ¢‹·‚ †� 

25. ‘eyak lo’-`uz’bah `ir t’hilah qir’yath m’sosi. 
 

Jer49:25 How the city of praise has not been deserted, The town of My joy! 
 

‹31› πῶς οὐχὶ ἐγκατέλιπεν πόλιν ἐµήν;  κώµην ἠγάπησαν.   
31 p�s ouchi egkatelipen polin em�n?  k�m�n �gap�san.  
 O how was she not abandoned, city praised, the town being loved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZAGXA  DIXEGA  ELTI  OKL 26 

:ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  ENCI  DNGLND  IYP@-LKE 

´†‹¶œ¾ƒ¾‰̧š¹A ́†‹¶šE‰µƒ E�̧P¹‹ ‘·�́� ‡� 
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:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ELµC¹‹ †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚-�́�¸‡ 
26. laken yip’lu bachureyah bir’chobotheyah  
w’kal-‘an’shey hamil’chamah yidamu bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Jer49:26 Therefore, her young men shall fall in her streets,  

and all the men of war shall be silenced in that day, declares JWJY of hosts. 
 

‹32› διὰ τοῦτο πεσοῦνται νεανίσκοι ἐν πλατείαις σου,  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί σου πεσοῦνται, φησὶν κύριος·   
32 dia touto pesountai neaniskoi en plateiais sou,  
 On account of this, shall fall young men in your squares;  

kai pantes hoi andres hoi polemistai sou pesountai, ph�sin kyrios;  
 and all the men, your warriors, shall fall, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CCD-OA  ZEPNX@  DLK@E  WYNC  ZNEGA  Y@  IZVDE 27 

“ :…́…¼†-‘¶A œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�̧�´‚̧‡ ™¶ā́LµC œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹UµQ¹†̧‡ ˆ� 

27. w’hitsati ‘esh b’chomath Damaseq w’ak’lah ‘ar’m’noth Ben-Hadad. 
 

Jer49:27 I shall set fire to the wall of Damaseq,  

and it shall devour the fortified towers of Ben-hadad.  
 

‹33› καὶ καύσω πῦρ ἐν τείχει ∆αµασκοῦ, καὶ καταφάγεται ἄµφοδα υἱοῦ Αδερ.    
33 kai kaus� pyr en teichei Damaskou,  
 And I shall kindle a fire in the wall of Damascus, 

kai kataphagetai amphoda huiou Ader.    
 and it shall devour the plaza of the son of Hadad.    
_____________________________________________________________________________________________ 

LAA-JLN  XEV@XCKEAP  DKD  XY@  XEVG  ZEKLNNLE  XCWL 28 

:MCW-IPA-Z@  ECCYE  XCW-L@  ELR  ENEW  DEDI  XN@  DK   

�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šŸQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ †´J¹† š¶�¼‚ šŸ˜́‰ œŸ�̧�¸÷µ÷̧�E š́…·™¸� ‰� 

:�¶…¶™-‹·’̧A-œ¶‚ E…̧…́�̧‡ š´…·™-�¶‚ E�¼” E÷E™ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J  
28. l’Qedar ul’mam’l’koth Chatsor ‘asher hikah N’bukad’re’tssor  melek-Babel  
koh ‘amar Yahúwah qumu `alu ‘el-Qedar w’shad’du ‘eth-b’ney-qedem. 
 

Jer49:28 Concerning Qedar and concerning the kingdoms of Chatsor,  

which Nebukadretssar king of Babel defeated.  Thus says JWJY,  

Arise, go up to Qedar and devastate the sons of the east. 
 

‹23› Τῇ Κηδαρ βασιλίσσῃ τῆς αὐλῆς, ἣν ἐπάταξεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος.  Οὕτως εἶπεν κύριος Ἀνάστητε καὶ ἀνάβητε ἐπὶ Κηδαρ 
καὶ πλήσατε τοὺς υἱοὺς Κεδεµ·   
23 Tÿ K�dar basilissÿ t�s aul�s, h�n epataxen Nabouchodonosor  
 To Kedar and to the queen of the courtyard which struck Nebuchadnezzar 

basileus Babyl�nos.  Hout�s eipen kyrios Anast�te 
 king of Babylon.  Thus said YHWH, Rise up 

kai anab�te epi K�dar kai pl�sate tous huious Kedem;  
 and ascend unto Kedar, and strike the sons of Kedem!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILK-LKE  MDIZERIXI  EGWI  MP@VE  MDILD@ 29 
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:AIAQN  XEBN  MDILR  E@XWE  MDL  E@YI  MDILNBE 

�¶†‹·�¸J-�́�̧‡ �¶†‹·œŸ”‹¹š¸‹ E‰́R¹‹ �́’‚¾˜̧‡ �¶†‹·�»†́‚ Š� 

:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ šŸ„́÷ �¶†‹·�¼” E‚̧š´™¸‡ �¶†́� E‚̧ā¹‹ �¶†‹·Kµ÷¸„E 
29. ‘ahaleyhem w’tso’nam yiqachu y’ri`otheyhem w’kal-k’leyhem  
ug’maleyhem yis’u lahem w’qar’u `aleyhem magor misabib. 
 

Jer49:29 They shall take away their tents and their flocks;  

they shall carry off for themselves their curtains, all their goods and their camels,  

and they shall call out to them, terror is all around! 
 

‹24› σκηνὰς αὐτῶν καὶ πρόβατα αὐτῶν λήµψονται, ἱµάτια αὐτῶν  
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ καµήλους αὐτῶν λήµψονται ἑαυτοῖς·   
καὶ καλέσατε ἐπ’ αὐτοὺς ἀπώλειαν κυκλόθεν.   
24 sk�nas aut�n kai probata aut�n l�mpsontai, himatia aut�n kai panta ta skeu� aut�n  
 their tents and their sheep They shall take, their garments and all their vessels;  

kai kam�lous aut�n l�mpsontai heautois;   
 and their camels they shall take for themselves. 

kai kalesate epí autous ap�leian kyklothen.  
 And you call upon them destruction round about!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEVG  IAYI  ZAYL  EWINRD  C@N  ECP  EQP 30 

  XV@XCKEAP  MKILR  URI-IK  DEDI-M@P 
:DAYGN  MDILR  AYGE  DVR  LAA-JLN 

šŸ˜́‰ ‹·ƒ̧�¾‹ œ¶ƒ¶�́� E™‹¹÷̧”¶† …¾‚̧÷ E…ºM E“º’ � 

šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ �¶�‹·�¼” —µ”´‹-‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ 
:†́ƒ´�¼‰µ÷ �¶†‹·�¼” ƒµ�́‰̧‡ †́ ·̃” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ 

30. nusu nudu m’od he`’miqu lashebeth yosh’bey Chatsor n’um-Yahúwah  
ki-ya`ats `aleykem N’bukad’re’tssar melek-Babel `etsah w’chashab `aleyhem 
machashabah. 
 

Jer49:30 Flee, go far away! Dwell in the depths, O inhabitants of Chatsor,  

declares JWJY; for Nebukadretssar king of Babel has formed a plan against you  

and devised a scheme against you. 
 

‹25› φεύγετε λίαν, βαθύνατε εἰς κάθισιν, καθήµενοι ἐν τῇ αὐλῇ, ὅτι ἐβουλεύσατο  
ἐφ’ ὑµᾶς βασιλεὺς Βαβυλῶνος βουλὴν καὶ ἐλογίσατο ἐφ’ ὑµᾶς λογισµόν.   
25 pheugete lian, bathynate eis kathisin, kath�menoi en tÿ aulÿ,  
 Flee exceedingly! Deepen into sitting! sitting down in the courtyard.  

hoti ebouleusato ephí hymas basileus Babyl�nos boul�n kai elogisato ephí hymas logismon. 
 for planned against you king of Babylon a plan, and devised against you a device. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZLC-@L  DEDI-M@P  GHAL  AYEI  EILY  IEB-L@  ELR  ENEW 31 

:EPKYI  CCA  EL  GIXA-@LE   

�¹‹µœ´�̧…-‚¾� †́E†´‹-�º‚̧’ ‰µŠ¶ƒ́� ƒ·�Ÿ‹ ‡‹·�̧� ‹ŸB-�¶‚ E�¼” E÷E™ ‚� 

:E’¾J̧�¹‹ …́…́A Ÿ� µ‰‹¹š¸ƒ-‚¾�̧‡  
31. qumu `alu ‘el-goy sh’leyu yosheb labetach n’um-Yahúwah lo’-d’lathayim  
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w’lo’-b’riach lo badad yish’konu. 
 

Jer49:31 Arise, go up against a nation which is at ease, which lives securely,  

declares JWJY.  Neither gates nor bars are in it; they dwell alone. 
 

‹26› ἀνάστηθι καὶ ἀνάβηθι ἐπ’ ἔθνος εὐσταθοῦν καθήµενον εἰς ἀναψυχήν,  
οἷς οὔκ εἰσιν θύραι, οὐ βάλανοι, οὐ µοχλοί, µόνοι καταλύουσιν.   
26 anast�thi kai anab�thi epí ethnos eustathoun kath�menon eis anapsych�n,  
 Rise up and ascend upon nation a stable! one sitting down for respite,  

hois ouk eisin thyrai, ou balanoi, ou mochloi, monoi kataluousin.  
 which there are no doors nor bolts nor bars – alone they rest up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPWN  OENDE  FAL  MDILNB  EIDE 32 

  D@T  IVEVW  GEX-LKL  MIZXFE  LLYL 
:DEDI-M@P  MCI@-Z@  @IA@  EIXAR-LKNE 

�¶†‹·’̧™¹÷ ‘Ÿ÷¼†µ‡ ˆµƒ´� �¶†‹·Kµ÷¸„ E‹́†̧‡ ƒ� 

†́‚·– ‹·˜E˜̧™ µ‰Eš-�́�̧� �‹¹œ¹š·ˆ¸‡ �́�́�̧� 
:†́E†́‹-�º‚̧’ �́…‹·‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‚ ‡‹´š´ƒ¼”-�́J¹÷E 

32. w’hayu g’maleyhem labaz wahamon miq’neyhem l’shalal w’zerithim l’kal-ruach  
q’tsutsey phe’ah umikal-`abarayu ‘abi’ ‘eth-‘eydam n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:32 Their camels shall become plunder, and the multitude of their cattle for booty,  

and I shall scatter to all the winds those who cut the corners;  

and I shall bring their calamity from all sides of it, declares JWJY. 
 

‹27› καὶ ἔσονται κάµηλοι αὐτῶν εἰς προνοµὴν καὶ πλῆθος κτηνῶν αὐτῶν  
εἰς ἀπώλειαν·  καὶ λικµήσω αὐτοὺς παντὶ πνεύµατι κεκαρµένους  
πρὸ προσώπου αὐτῶν, ἐκ παντὸς πέραν αὐτῶν οἴσω τὴν τροπὴν αὐτῶν, εἶπεν κύριος.   
27 kai esontai kam�loi aut�n eis pronom�n  
 And shall be their camels for plunder,  

kai pl�thos kt�n�n aut�n eis ap�leian;   
 and the multitude of their cattle shall be for destruction.  

kai likm�s� autous panti pneumati kekarmenous pro pros�pou aut�n,  
 And I shall winnow them with every wind, being shaven in front of them;  

ek pantos peran aut�n ois� t�n trop�n aut�n, eipen kyrios.  
 from every side of them I shall bring their enemy routing them, said YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@  MY  AYI-@L  MLER-CR  DNNY  MIPZ  OERNL  XEVG  DZIDE 33 

:MC@-OA  DA  XEBI-@LE   

�‹¹‚ �́� ƒ·�·‹-‚¾� �́�Ÿ”-…µ” †́÷´÷¸� �‹¹MµU ‘Ÿ”̧÷¹� šŸ˜́‰ †́œ¸‹´†̧‡ „� 

“ :�́…́‚-‘¶A D́A šE„́‹-‚¾�̧‡  
33. w’hay’thah Chatsor lim’`on tanim sh’mamah `ad-`olam lo’-yesheb sham ‘ish  
w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 
 

Jer49:33 Chatsor shall become a dwelling of jackals, a desolation forever;  

no man shall live there, nor shall a son of man reside in it.  
 

‹28› καὶ ἔσται ἡ αὐλὴ διατριβὴ στρουθῶν καὶ ἄβατος ἕως αἰῶνος,  
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οὐ µὴ καθίσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ µὴ κατοικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου.   
28 kai estai h� aul� diatrib� strouth�n  
 And shall be the courtyard for a pastime of ostriches, 

kai abatos he�s ai�nos, ou m� kathisÿ ekei anthr�pos, 
 and an untrodden place unto the eon; in no way shall be seated there a man, 

kai ou m� katoik�sÿ ekei huios anthr�pou.   
 nor in any way should dwell there a son of man.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLIR-L@  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ 34 

:XN@L  DCEDI-JLN  DIWCV  ZEKLN  ZIY@XA 

 �́�‹·”-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… †́‹´† š¶�¼‚ …� 

:š¾÷‚·� †́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹™¸…¹˜ œE�̧�µ÷ œ‹¹�‚·š¸A 
34. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-`Eylam  
b’re’shith mal’kuth Tsid’qiYah melek-Yahudah le’mor. 
 

Jer49:34 That which came as the Word of JWJY to YirmeYahu the prophet  

concerning Eylam, at the beginning of the reign of TsideqiYahu king of Yahudah, saying: 
 

‹25:14› Ἃ ἐπροφήτευσεν Ιερεµιας ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ Αιλαµ.   
14 Ha eproph�teusen Ieremias epi ta ethn� ta Ailam.   
 The prophecies of Jeremiah against the nations of Elam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZYW-Z@  XAY  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 35 

:MZXEAB  ZIY@X  MLIR   

œ¶�¶™-œ¶‚ š·ƒ¾� ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J †� 
:�́œ´šEƒ̧B œ‹¹�‚·š �́�‹·”  

35. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni shober ‘eth-qesheth `Eylam 
re’shith g’buratham. 
 

Jer49:35 Thus says JWJY of hosts, Behold, I shall break the bow of Eylam,  

the finest of their might. 
 

‹15› Τάδε λέγει κύριος Συντριβήτω τὸ τόξον Αιλαµ, ἀρχὴ δυναστείας αὐτῶν.   
15 Tade legei kyrios Syntrib�t� to toxon Ailam, arch� dynasteias aut�n.  
 Thus says YHWH, I break the bow of Elam, the source of their dominions.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZEVW  RAX@N  ZEGEX  RAX@  MLIR-L@  IZ@ADE 36 

  IEBD  DIDI-@LE  DL@D  ZEGXD  LKL  MIZXFE 
:MLER  IGCP  MY  @EAI-@L  XY@ 

�¹‹µ÷́Vµ† œŸ˜̧™ ”µA¸šµ‚·÷ œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚ �́�‹·”-�¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‡� 

‹ŸBµ† †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ †¶K·‚́† œŸ‰ºš´† �¾�̧� �‹¹œ¹š·ˆ¸‡ 
:�́�Ÿ” ‹·‰̧C¹’ �́� ‚Ÿƒ´‹-‚¾� š¶�¼‚ 

36. w’hebe’thi ‘el-`Eylam ‘ar’ba` ruchoth me’ar’ba` q’tsoth hashamayim w’zerithim  
l’kol haruchoth ha’eleh w’lo’-yih’yeh hagoy ‘asher lo’-yabo’ sham nid’chey `Olam. 
 

Jer49:36 I shall bring upon Eylam the four winds from the four ends of the heavens,  

and shall scatter them to all these winds; and there shall be no nation  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      15 

to which the outcasts of Olam shall not come there. 
 

‹16› καὶ ἐπάξω ἐπὶ Αιλαµ τέσσαρας ἀνέµους ἐκ τῶν τεσσάρων ἄκρων τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν πᾶσιν τοῖς ἀνέµοις τούτοις, καὶ οὐκ ἔσται ἔθνος,  
ὃ οὐχ ἥξει ἐκεῖ οἱ ἐξωσµένοι Αιλαµ.   
16 kai epax� epi Ailam tessaras anemous  
 And I shall bring upon Elam four winds 

ek t�n tessar�n akr�n tou ouranou  
 from the four uttermost parts of the heavens;  

kai diasper� autous en pasin tois anemois toutois, kai ouk estai ethnos,  
 and I shall scatter them in all these winds; and there shall not be a nation  

ho ouch h�xei ekei hoi ex�smenoi Ailam. 
 which shall not come there – the ones being pushing out of Elam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTP  IYWAN  IPTLE  MDIAI@  IPTL  MLIR-Z@  IZZGDE 37 

  DEDI-M@P  IT@  OEXG-Z@  DRX  MDILR  IZ@ADE 
:MZE@  IZELK  CR  AXGD-Z@  MDIXG@  IZGLYE 

�́�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ¸÷ ‹·’̧–¹�̧‡ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·’̧–� �́�‹·”-œ¶‚ ‹¹UµU¸‰µ†̧‡ ˆ� 
†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰-œ¶‚ †´”́š �¶†‹·�¼” ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ 
:�́œŸ‚ ‹¹œŸKµJ …µ” ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ 

37. w’hach’tati ‘eth-`Eylam lph’ney ‘oy’beyhem w’liph’ney m’baq’shey naph’sham 
w’hebe’thi `aleyhem ra`ah ‘eth-charon ‘api n’um-Yahúwah  
w’shilach’ti ‘achareyhem ‘eth-hachereb `ad kalothi ‘otham. 
 

Jer49:37 So I shall shatter Eylam before their enemies and before those who seek  

their lives; and I shall bring calamity upon them, the burning of My anger,  

declares JWJY, and I shall send out the sword after them until I have consumed them. 
 

‹17› καὶ πτοήσω αὐτοὺς ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτῶν  
καὶ ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς κακὰ κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυµοῦ µου  
καὶ ἐπαποστελῶ ὀπίσω αὐτῶν τὴν µάχαιράν µου ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς.   
17 kai pto�s� autous enantion t�n echthr�n aut�n t�n z�tount�n t�n psych�n aut�n  
 And I shall terrify them before their enemies, of the ones seeking their life.  

kai epax� epí autous kaka kata t�n org�n tou thymou mou  
 And I shall bring upon them evil according to the anger of my rage.  

kai epapostel� opis� aut�n t�n machairan mou  
 And I shall send as successor after them my sword, 

he�s tou exanal�sai autous.  
 until the completely consuming them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  MIXYE  JLN  MYN  IZCA@DE  MLIRA  I@QK  IZNYE 38 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹š´ā̧‡ ¢¶�¶÷ �́V¹÷ ‹¹U¸…µƒ¼‚µ†̧‡ �́�‹·”¸A ‹¹‚̧“¹� ‹¹U¸÷µā̧‡ ‰� 

38. w’sam’ti kis’i b’`Eylam w’ha’abad’ti misham melek w’sarim n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:38 Then I shall set my throne in Eylam and destroy the king and princes from there,  

declares JWJY. 
 

‹18› καὶ θήσω τὸν θρόνον µου ἐν Αιλαµ  
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καὶ ἐξαποστελῶ ἐκεῖθεν βασιλέα καὶ µεγιστᾶνας.   
18 kai th�s� ton thronon mou en Ailam  
 And I shall put my throne in Elam, 

kai exapostel� ekeithen basilea kai megistanas.  
 and I shall send out from there a king and great men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  MLIR  ZIAY-Z@  AEY@  MINID  ZIXG@A  DIDE 39 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ �́�‹·” œ‹¹ƒ¸�-œ¶‚ ƒE�́‚ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †́‹´†¸‡ Š� 

39. w’hayah b’acharith hayamim ‘ashub ‘eth-sh’bith `Eylam n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:39 But it shall come about in the last days  

that I shall restore the prisoners of Eylam, declares JWJY. 
 

‹19› καὶ ἔσται ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν Αιλαµ,  
λέγει κύριος.  -- 
19 kai estai epí eschatou t�n h�mer�n apostreps� t�n aichmal�sian Ailam,  
 And it shall be at the latter ends of the days I shall return the captivity of Elam, 

legei kyrios.  -- 
 says YHWH. 
 

‹20› ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος Σεδεκιου τοῦ βασιλέως  
ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος περὶ Αιλαµ.   
20 en archÿ basileuontos Sedekiou tou basile�s  
 In the beginning of the reign of king Sedekias, 

egeneto ho logos houtos peri Ailam.   
 there came this word concerning Elam. 
 


